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(7) Then Avraham ran to the cattle, and he took a young bull, a tender and a
good one, and he gave [them] to the young lad, hurrying [him] to prepare it.
(8) And he took cream and milk, and then the young bull that he had prepared,
and set it before them. And he stood over them, under the tree, while they ate.
(9) And they said to him: Where is your wife, Sarah? He said: Here in the tent.

RASHI
(7 A young bull, a tender and a
good one — [This wunusual way of

expression is explained to mean that] there
were three bulls [taken by Avraham], in
order to provide [his guests] with [the royal
delicacy of] three tongues with mustard
(Bava Metziah 86b). [He gave them] to
the young lad — This refers to Yishmaeil.
[Avraham's involving Yishmaeil was] for the
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purpose  of educating him in the

commandments (Bereishit Rabbah 48:13). (8) And he took cream [and milk, and then the
young bulll — but he did not bring the bread. [This was] because Sarah began to
menstruate, for the way of women had returned to her that very day, and the dough [that she
had been kneading] had consequently become impure [and thus unfit to serve to those who
were particular about eating even mundane bread in purity] (Bava Metzia 87a). NI — This
is the fatty part of milk, which is skimmed off its surface [namely, the “cream”]. P21 121
WY WK — [literally, “and the young bull that he had made,” meaning:] ... that he had
prepared.” [But were there not three bulls? If so, why does our verse use the singular form
“And he took ... the young bull that he had prepared”? Because the tongues of the three bulls
were being prepared together, and] as soon as each one was ready, whichever was the earliest,
Avraham would immediately bring it before them (Bava Metzia 86b). While they ate —
[Angels do not eat physical food, but our verse explains that] they appeared as if they were
eating. From here we learn that a person must not act differently from the [accepted local]
custom. (ibid.) 9) And they said to him — The letters VX of the word YIX, “to him,” have
dots placed over them. Now, we have learnt in a beraita: Rabbi Shimon the son of Elazar says,
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(10) And he said, [so says God:] I shall surely return to you at this time, next
year and your wife, Sarah, will indeed have a son. And Sarah was listening at

RASHI
[In the case of a word in Scripture that has
dots placed over some of its letters,]
wherever the undotted letters outnumber the
dotted letters, you [read the undotted letters
as an independent word within the major
word, and use its meaning to thus] expound
the undotted letters. Here, however, [since
three out of the four letters in the word ToX
are dotted,] the dotted letters outnumber the
undotted ones.

Consequently, we must

expound the dotted letters. [Now, the dotted
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letters together are read as VX, meaning

“Where is he?” (see Exodus 2:20) And the explanation is that apart from the angels asking
Sarah,”] they also asked Sarah, VX [“where
is he?” i.e.,] “where is Avraham?” We learn from this, that a person should inquire of his host

Avraham X, “where is she?” i.e., “where is ...
— asking the man about his wife, and the woman about her husband. The following is taught
in Tractate Bava Metzia (87a): Those ministering angels knew exactly where Sarah our
matriarch was. However, [they asked where she was,] in order to show Avraham that she was
indeed a modest woman [for although she had been actively involved in the preparations of
the hospitality, nevertheless, the whole time, she remained modestly out of sight, behind the
tent door]. This, for the purpose of making her [even more] endearing to her husband. Rabbi
Yosi Bar Chanina says: [The angels asked where Sarah was,] in order to send her the cup of
[wine, over which the] blessing [after the meal had been recited, for it is a custom to drink a
little from that “cup of blessing.” And Avraham could not send this cup to her, for Sarah had
become impure (see Rashi verse 8 above) and would render the rest of the wine in the cup,
impure (see Siftei Chachamim)]. Here in the tent — [The angels asked where Sarah was,
to show Avraham how modest she was (see preceding Rashi). And they achieved this, by
having Avraham express this himself, when he responded, “She is here, in the tent, for] she is
modest.” (10) 1’11 NV — [This means:] “At this time, next year.” And it was Pesach, and
indeed, on the following Pesach, Yitzchak was born (Seider Olam). [The fact that it was a
is indicated by] the word N¥2 not
being vocalized [with a sheva under the letter 3, in which case the word,] ke-eit [would have

particular time being referred to, namely, “at this time,”

meant “at a time”]; rather, [the I is vocalized with a kameitz under it, and thus, the word]

ka-eit [means “at the time,” i.e., at a specific time, namely, now]. Hence, the expression
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the entrance of the tent, which was behind him.

RASHI

TN NYD means: “At this time when you will
have life (1), i.e., when you will be well
and alive [that is to say, “Just as you are
alive and well today, so you will be alive and
well at this time next year”]. 1 shall surely
return — Here, [even though it was the
angel that was talking, nevertheless,] the
angel was not informing Avraham that he
would return to Avraham. Rather, the angel
was speaking to Avraham as God's agent
[and thus, it was the equivalent of God
Himself saying, “I shall surely return ..”].
This is like (16:10 above), “And an angel of
the Lord said to her, I shall surely increase
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[your offspring],” where clearly it was not in

the power of that angel to increase [Hagar's offspring, for only God can do this]. Rather, [that
angel was speaking] as God's agent. So too, here, the angel said [*I shall surely return”] as
God's agent. [Rashi now proceeds to cite the Midrashic explanation that the angel was actually
saying that he would “surely return” to Sarah, as follows:] Elisha [the prophet] said to the
Shunamite woman (Il Kings 4:16): “By this appointed time, next year, you will be embracing
a son. So she said: No, my master, O man of God! Do not speak falsely to your handmaid!”
[What did she mean by this?] She said to him: “Those angels that gave the tidings to Sarah,
said, I shall return at the appointed time [while you omitted to say this].” So Elisha said to
her: “Those angels live and endure forever. They could truly say, I shall return at the
appointed time. But I am merely flesh and blood! Today I am alive and tomorrow I am dead
[how could I say, I shall return? Thus, I assure you,] whether I am alive or dead then, By this
appointed time, next year [you will be embracing a son].” (Bereishit Rabbah 53:2) 1"INX X111

— [means:] “The entrance [of the tent] was behind the angel.”
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(7) Then she came and told the man of God. And he said: “Go, sell the oil, and
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pay your debts, and live, you and your sons, from the rest.” (8) And one day

Elisha went to Shunem, where there was a great woman; and she urged him to

eat bread. And whenever he passed by, he turned in there to eat bread. (9) And

she said to her husband, “Behold, I realize that this is a holy man of God who

continually passes by us. (10) Please let us make a little chamber on the roof;

and let us set for him there a bed, and a table, and a stool, and a candlestick;
and when he comes to us, he will return there.”
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chamber on the roof-
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(30) Do not strive against a man without cause, if he has done you no harm.

RASHI A
30) Do not strive against a man — o X% DX TYY 1IYNAY DI DY 3™ DX &)
complain against him, if he has done you no i3 7% naax1 Sy "ayy vl Ao

harm, for you thereby transgress, “Love your
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(31) Do not envy the man of extortion, and choose none of his ways. (32) For

the perverse is an abomination to the Lord; but His counsel is with the upright.

(33) The curse of the Lord is on the house of the wicked; but He blesses the
habitation of the righteous.

RASHI

fellow as yourself.” (31) Do not envy — to
copy his deeds. (32) The perverse — whose
ways are twisted. The upright — /2w nx

e
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is to be understood as] QW 0¥, His counsel is with the upright.

Mishnah Shabbat, chapter 4

(1) With what may we store [i.e., insulate hot
food], and with what may we not store [it]?
[When a pot is removed from the fire on the
eve of the Sabbath, it may be insulated in
anything that preserves heat, but not in
something that adds heat]. We may not store
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[it] in peat [a pressed, hard mass of olive

waste or sesame waste], manure, salt, lime, or sand, whether moist [which preserves heat better
than when dry] or dry; nor in straw, grape-skins, soft flocking [e.g., rags, wool, etc.], or
herbage, when they are [intrinsically] moist; but we may store [food] in them when they are
dry. We may store [food] in garments, produce, [e.g., corn or pulse], doves' wings [i.e.,
feathers], carpenters' shavings, and the fine chips of flax [removed in the combing procedure].

Rabbi Yehudah forbids [storing] in fine chips [of flax], but permits [it] in coarse [chips of flax;
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which may be handled]; [We may store food] in wool shearings, but they may not be handled
[because they are muktzah, being set aside to be woven and spun; if they are designated for
storage, they may be handled]. What then is done [to remove the pot]? The lid [of the pot,
which is regarded as a vessel] is lifted, and they [the shearings] fall off of their own accord.
Rabbi Elazar ben Azariah said: The basket [containing the pot and the shearings] is tilted on
one side and [the food] is removed, [however, one may not remove the pot itself,] lest one lift
[out the pot] and be unable to replace it [if the pot is lifted out bodily, the shearings may all
collapse, and since they must not be handled, they cannot be parted in order to replace the pot
and since there is a possibility that he may do so regardless, it was therefore prohibited to
remove the pot itself]. But the Sages say: [He need not tilt, rather] one may take and replace
[the pot, if the space for the pot remains; the law is in accordance with the Rabbis]. If it [a
pot] was not covered [i.e., insulated in something to retain its heat] while it was yet day [before
the onset of the Sabbath], it may not be covered after nightfall [for this is forbidden on
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Sabbath, with any material]. If it was covered
but became uncovered, it may be covered
again. A bottle may be filled [on Shabbat]
with [cold] water and placed under a head
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pillow or full size pillow [to prevent the sun from reaching and warming it].
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Gemara Shabbat 49a

Rav Yanai said: Tefillin demand a pure body,
like Elisha the man of wings. What does this
mean? — Abbaye said, That one must not
pass wind while wearing them. Rava said,
That one must not sleep in them. And why is
he called “the man of wings?” Because the
wicked Roman government once proclaimed
a decree against Israel that whoever donned
tefillin
through; yet Elisha put them on and went out
[When] a kuastur [the
government official responsible for enforcing

should have his brains pierced

into the streets.

this decree] saw him, he fled before him,
whereupon he gave pursuit. As he overtook
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him, he [Elisha] removed them from his head and held them in his hand. “What is that in your

hand?” he demanded. “The wings of a dove,” was his reply. He stretched out his hand and lo!

they were wings of a dove. Therefore he is called “Elisha the man of wings.” And why the

wings of a dove rather than those of other birds? Because “Knesset Yisrael” is likened to a

dove, as it is said, “as the wings of a dove covered with silver;” (Psalms 68:14) just as a dove

is protected by its wings [against the cold, and against other birds, using its wingtips as
weapons], so too, is Israel protected by the commandments.
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Yosef le-Chok
Ethical Teaching:
Rav Nissim Gaon, Megilat Starim

If you see one of the wicked upon whom the
Holy One, blessed be He, has showered
goodness and has made life pleasant for him
in this world, it may be that he fulfilled a
commandment in this world and is getting his
reward here so that [full] punishment will be
exacted from him in the World to Come. As
it says, “And He repays those who hate Him
to their face, to cause them to perish.”
(Deuteronomy 7:10) Onkelos translates this
[into Aramaic] as, “He repays those who hate
Him for the good that they do before Him in
their lifetimes in order to destroy them.” He
makes him stumble by paying what he
deserves, according to the amount that he did,
in this world. Similarly, it is said concerning
the righteous person who committed a few
sins, that the Holy One, blessed be He, causes
him suffering in this world in the amount that

will purge him of his sins, so that he will
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have [full] reward in the World to Come, repaying all his righteousness in the future. This is
said in our Talmud and in the [Jerusalem] Talmud of the land of Israel. We mention here that
which is stated in the Talmud of the land of Israel because they phrased it concisely. It says
thus: “If he has a majority of merits and a minority of sins, the minority of sins that
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he has are punished in this world, in order to
repay him his [full] reward in the future. If
one has a majority of sins and a minority of
merits, they give him the reward for the
minor good deeds that he has in this world,
in order to exact punishment from him in the
World to Come. If one has a majority of sins,
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he inherits hell. If one has a majority of merits, he inherits paradise.

Practical Law:
Shulchan Arukh, Yoreh De'ah 335

1) It is a commandment to visit the sick.
Relatives and friends go in immediately, and
more distant people, after three days. But if
the sickness came upon him suddenly, both
these and those go in immediately. (2) Even a
great person should go to wvisit a less
prominent individual. [One should go] even
several times a day. Even someone born at
the same time as the sick person [who takes
away from the sick person one sixtieth of his
sickness (@Y "1 7"?) should go and visit].
Whoever
provided that he does not burden him. (3) One

visits more is praiseworthy,
who visits a sick person should not sit on a

bed, nor on a chair, nor on a bench, but
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should cover himself and sit before him, because God's Presence is above the head of his bed.

[Rama: This only applies when the sick person is lying on the floor, so as not to sit on a higher

level than him. But if he is lying on a bed, one may sit on a chair.] (4) One should not visit

the sick during the first three hours of the day, because every sick person's illness lightens in

the morning, and [the visitor] will not feel a need to pray for mercy for him. Neither should

he visit during the last three hours of the day, for then his illness becomes more severe, and

[the visitor] will despair of praying for mercy for him. [Rama: Whoever visits the sick and

does not pray for mercy, did not fulfill the mitzvah of visiting the sick.]
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(11) Now, Avraham and Sarah were old, advanced in years: the way of women





